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;;:	 6. Hogere vergoedingen kunnen 
slechts worden gevorderd in ge­
val van aangifte van de waarde 
der goedercn of van een bijzon­

~: 
cler helang	 bij de aflevering,~ 

~.	 overeenkomstig de artikelen :24~ 

~	 en 26. 
f 

i [7. De in dit Verdrag genoemde 
rekeneenheid is het speciaali 

iJ	 trekkingsrech t zoals omschre­I 

I
~ 

yen door het Internationaal 
Monetair Fonds. Het bedrag, 
vermeld in bet derde lid van dit 
artikel, wordt omgerekend in de 
nationale muntecnheid van de 
Staat, waaronder de rechtbankI	 ressorteert waaraan het geschil 
is voorgelegd, op basis van de 
waarde van die munteenheid 
op de datum van bet vonnis of 
op de datum die door de Partij­
en in onderling overleg wordt 
aanvaard. 

De in het speciaal trekkings­
recht uitgedrukte waarde van 
de nationale munteenheid van 
een Staat die lid is van het Inter.. 
nationaal Monetair Fonds, 
wordt berekend volgens de ra­
mingsmethode die het Interna­
tionaal Monetair Fonds op de 
desbetreffende datum toepast 
voor zijn eigen verrichtingen en 
transacties. De in het speciaal 
trekkingsrecht uitgedrukte 
waarde van de nationale mun­
teenheid van een Staat die geen 
lid is van bet Internationaal Mo-­
netair Fonds, wordt berekend 
op de door die Staat vast te stel­
len wijze. ] 

[8.Een Staat die geen lid is van 
het Intemationaal Monetair 
Fonds en waarvan de wetgeving 
niet toelaat het bepaalde in het 
zevende lid van dit artikel toe te 
passen, kan evenwel, bij de be­
krachtiging van het Protocol bij 
bet C.M.R.-Verdrag of bij de 
toetreding tot dit Protocol dan 
weI op ieder moment daarna, 
verklaren da t de in het derde 
lid van dit artikel bedoelde en 
op zijn grondgebied van toepas­

Tntprn~tlnn".J:r;:al Ul,::o.tT'''AY···I:TI"U~''' rlt..KD 

6. Des indemnites plus elevees 
ne peuvent etre reclamees qu'en 
cas de declaration de la valeur 
de la marchandise ou de decla.. 
ration d'interet special a la li­
vraison, confonncment aux 
articles 24 en 26. 

[7.L'unitc de compte mention­
nee dans la presente Convention 
est Ie Droit de tirage special tel 
que defini par Ie Fonds mone.. 
taire international. Le montant 
vise au paragraphe 3 du present 
article est converti dans la mon­
naie nationale de rEtat dont re.. 
leve Ie tribunal saisi du litige sur 
la base de la valeur de cette 
monnaie a la date du jugement 
ou a la date adoptee d'un com.. 
mUD accord par les parties. 

La valeur, en Droit de tirage 
special, de la monnaie nationale 
d'un Etat qui est membre du 
Fonds monetaire international, 
est calculee seion la methode 
d'evaluation appliquee par Ie 
Fonds monetaire international 
a la date en question, pour ses 
propres operations et transac­
tions. La valeur, en Droit de 
tirage special, de la monnaie na­
tionale d'un Btat qui n'est pas 
membre du Fonds monetaire in­
ternational, est calculee de la fa­
<;00 detenninee par cet Etat. 1 

[8.Toutefois, un Etat qui n'est 
pas membre du Fonds mone­
taire international et dont la le­
gislation ne permet pas 
d'appliquer les dispositions du 
paragraphe 7 du present article 
peut, au moment de la ratifica... 
tion du Protocole a la C.M.R. 
ou de l'adhesion acelui-ei, Oll a 
tout moment ult6rieur, declarer 
que la limite de la responsabilite 
prevue au paragraphe 3 du pre­
sent article et applicable sur son 

6. Higher compensation may 
only be claimed where the value 
of the goods or a special interest 
in delivery has been declared in 
accordance with articles 24 and 
26. 

Redacteu,.: 7, 8, 9 werden niet 
teruggevonden in he! inleesbe­
stand. 
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sing zijnde aansprakelijkheids­
grens wordt vastgesteld op 25 
monetaire eenhcdcD. De mone­
taire eenheid, bedoeld in dit lidt 

komt overeen met 10/31 gram 
gaud van een gehalte van 
0,900. De omrekening van het 
in dit lid bedoelde bedrag in de 
nationale munteenheid ge­
schiedt overeenkomstig de wet­
geving van d~ betrokken Staat. ] 

[9.De berekening, venneld in de 
laatste zin van het zcvende lid 
van dit artikel en de omreke­
ning, vermeld in het achtste lid 
van dit artikel, dienen op zoda­
nige wijze te geschieden dat in de 
nationale munteenheid van de 
Staat voor zover mogelijk de­
zelfde reele waarde wordt uitge­
drukt als die welke in het derde 
lid van dit artikel in rekeneen­
hOOen wordt uitgedrukt. Bij de 
nederlegging van een akte be.. 
doeld in artikel 3 van het Proto­
col bij het C.M.R.-Verdrag en 
telkens wanneer zich een wijzi.. 
ging voordoet in hun bereke.. 
ningsrnethode of in de waarde 
van hun nationale munteenheid 
ten opzichte van de rekeneen­
heid of de monetaire eenheid, 
doen de Staten de Secretaris-Ge­
neraal van de Verenigde Naties 
mededeling van hun bereke.. 
ningsmethode overeenkomstig 
het zevende lid of, van de om­
rekeningsresultaten overeen­
komstig het achtste lid van dit 
artikel, al naargelang van het 
geval·l 

Artikel24 

De afzender kan tegen betaling 
van een overeengekornen toe­
slag in de vrachtbrief een 
waarde van de goederen aange­
Yen, die het maximum, vermeld 
in het derde lid van artikel 23, 
overschrijdt. In dat geval treedt 
het aangegeven bedrag in de 
plaats van het maximum. 

tcrritoire cst fixee a 25 unites 
monetaires. L'unite monetaire 
dont it est question dans Ie pre.. 
sent paragraphe correspond a 
10/31 de gramme d'or au titre 
de neuf cent milliemes de fin. 
La conversion en monnaie na­
tionale du rnontant indique dans 
Ie present paragraphe s'effectue 
conformement ala legislation de 
l'Etat concerne. ] 

[9.Le ealcnl mentionne ala der­
niere phrase du paragraphe 7, et 
la conversion mentionnee au pa­
ragraphe 8, du present article 
doivent etre faits de rayon aex­
primer en monnaie nationale de 
l'Etat la meme valeur reeIle, 
dans la mesure du possible~ que 
celle exprimee en unites de 
compte au paragraphe 3 du pre­
sent article. Lors du depOt d'un 
instrument vise a l'article 3 du 
Protocole ala C.M.R. et chaque 
fois qu'un changement se pro­
duit dans leur methode de calcul 
au dans la valeur de leur mon­
naie nationale par rapport aI'u­
nire de compte ou a I'unite 
monetaire, les Btats communi­
qnent au Secretaire general de 
l'Organisation de Nations Unies 
leur methode de calcul confor­
mement au paragraphe 7, ou les 
resultats de la conversion can­
formement au paragraphe 8, 
du present article, selon Ie cas. ] 

Article 24 

L'expediteur peut declarer dans 
la lettre de voiture, contre paie­
ment d'un supplement de prix a 
canvenir, une valeur de la mar­
chandise excedant la limite men­
tionnee au paragraphe 3 de 
l'article 23 et, dans ce cas,' Ie 
montant declare se substitue a 
cette limite. 

'~'f; 

Article 24 

The sender may, against pay... 
ment of a surcharge to be agreed 
upon, declare in the consign­
ment note a value for the goods 
exceeding the limit laid down in 
article 23, paragraph 3, and in ....'4. 

that case the amount of the de­ t'$~ 
clared value shall be substituted 'fl·.·.·".~·

:~. .( 

for that limit. 

~ 
:.:~ 

t~ 
::~.~ 
-, 
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Artikel25 

I. In geval van beschadiging ver­
goedt de vervoerder het bedrag 
van de waardevermindering, be­
rekend naar de volgens artikel 
23, eerste, tweede en vierde lid 
vastgestelde waarde der goede­
ren. 

2. De schadevergoeding beloopt 
evenweI niet meer dan de vol­
gende bedragen: 

a) indien de gehele zending door 
de beschadiging in waarde is 
verminderd, het bedrag, dat zij 
zou hebben belopen in geval van 
geheel verlies; 

b) indien slechts een gedeelte 
van de zending door de bescha­
diging in waarde is verminderd, 
bet bedrag, dat zij zou hebben 
belopen in geval van verlies van 
het in waarde verminderd ge­
deelte. 

Artikel26 

1. De afzender kan tegen beta­
ling van een overeengekomen 
toeslag het bedrag van een bij­
zonder belang bij de allevering 
voor het geval van verlies of be­
schadiging en voor dat van 
overschrijding van de overeen­
gekomen termijn, vaststellen 
door vennelding van dit bedrag 
in de vrachtbrief. 

2. lndien een bijwnder belang 
bij de allevering is aangegeven, 
kan, onafhankelijk van de scha­
devergoedingen, bedoeld in de 
artikelen 23, 24 en 25, en tot 
ten hoogste het bedrag van het 
aangegeven belang, cen schade­
vergoeding worden gevorderd 
gelijk aan de bewezen bijko­
mende schade. 

Artikel27 

1. De rechthebbende kan over
 
het bedrag der schadevergoe­

ding rente vorderen. Deze rente,
 
ten bedrage van vijf procent per
 
jaar, loopt vanaf de dag waarop
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Article 25 

1. En cas d'avarie, Ie transpor­
teur paie Ie montant de la depre­
ciation calculee d'apres la valeur 
de la marchandise fixee confor­
mement a l'article 23, paragra­
phes 1,2 et 4. 

2. Toutefois, I'indemnite ne peut 
depasser: 

a) si la totalite de I'expedition est 
depreciee par l'avarie, Ie chitTre 
qu'elle aurait atteint en cas de 
perle totale; 

b) si une partie seulement de 
l'expMition est depreciee par 
I'avarie, Ie chiffre qu'elle aurait 
atteint en cas de perte de la par­
tie depreciee. 

Article 26 

l. L'expediteur peut fixer, en 
I'inscrivant ala lettre de voiture, 
et contre paiement d'un supple­
ment de prix aconvenir, Ie mon­
tant d'un interet special a la 
livraison, pour Ie cas de perte 
ou d'avarie et pour celui de de­
passement du dClai convenu. 

2. S'il Ya eu declaration d'inte­
ret special a la livraison, il peut 
etre reclame, independamment 
des indemnites prevues aux arti­
cles 23, 24 et 25, et a concur­
rence du montant de I'interet 
declare, une indemnite egale au 
dommage supplementaire dont 
la preuve est apportee. 

Article 27 

I. L'ayant droit peut demander 
les interets de I'indemnite. Ces 
interets, calcules a raison de 5 
pour 100 I'an, courent du jour 
de la reclamation adresse par 

Article 25 

I. In case of damage, the carrier 
shall be liable for the amount by 
which the goods have dimini­
shed in value, calculated by re­
ference to the value of the goods 
fixed in accordance with article 
23, paragraphs 1, 2 and 4.. 

2. The compensation may not, 
however, exceed: 

a) If the whole consignment has 
been damaged, the amount 
payable in the case of total loss; 

b) If part only of the consign­
ment has been damaged, the 
amount payable in the case of 
loss of the part affected. 

Article 26 

1. The sender may, against pay­
ment of a surcharge to be agreed 
upon, fix the amount of a speci­
al interest in delivery in the case 
of loss or damage or of the 
agreed time-limit being excee­
ded, by entering such amount 
in the consignment note. 

2. If a declaration of a special 
interest in delivery has been 
made, compensation for the ad­
ditional loss or damage proved 
may be claimed, up to the total 
amount of the interest declared, 
independently of the compensa­
tion provided for in articles 23, 
24 and 25. 

Article 27 

1. The claimant shall be entitled 
to claim interest on compensa­
tion payable. Such interest, cal­
culated at five per centum per 
annum, shall accrue from the 

aoo 
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de vordering schriftelijk bij de 
vervoerder is ingediend of, in­
dien dit niet is geschied, vanaf 
de dag waarop zij in reehte aan­
hangig is gemaak t. 

2. Wanneer de bedragen, die tot 
grondslag voor de berekening 
der schadevergoeding dienen, 
niet zijn uitgedrukt in de munt 
van het land, waar de betaling 
wordt gevorderd, geschiedt de 
omrekening volgens de koers 
van de dag en de plaats van be­
taling der schadevergoeding. 

Artikel28 

1. Wanneer het verlies, de be­
schadiging ofde vertraging, ont­
staan in de loop van een aan dit 
Verdrag onderworpen vervoer, 
volgens de toepasselijke wet 
kan leiden tot een vordering, 
die niet op de vervoerovereen­
kornst is gegrond, kan de ver­
voerder zich beroepen op de 
bepalingen van dit Verdrag, die 
zijn aansprakelijkheid uitsluiten 
of de verschuldigde schadever.. 
goedingen vaststellen of beper­
ken. 

2. Wanneer de Diet op de ver­
voerovereenkomst berustende 
aansprakelijkheid voor verlies, 
beschadiging of vertraging, van 
een der personen voor wie de 
vervoerder ingevolge artikel 3 
aansprakelijk is, in het geding 
is, kan deze persoon zich even­
eens beroepen op de bepalingen 
van dit Verdrag, die de aanspra­
kelijkheid van de vervoerder uit­
sluitend of de verschuldigde 
schadevergoedingen vaststellen 
of beperken. 

Artike/29 

1. De vervoerder heeft niet het 
recht om zich te beroepen op de 
bepalingen van dit hoofdstuk, 
die zijn aansprakelijkheid uit.. 
sluiten of beperken of die de be... 
wijslast omkeren, indien de 
schade voortspruit uit zijn opzet 

ecrit au transporteur ou, s'il n'y 
a pas eu de reclamation, d'u jour 
de la demande en justice. 

2. Lorsque les elements qui ser­
vent de base au calcul de l'in­
demnite ne sont pas exprimes 
dans la monnaie du pays ou Ie 
paiement est rec]ame, la conver­
sion est faite d'apres Ie cours du 
jour et du lieu du paiement de 
l'indemnite. 

Article 28 

I. Lorsque, d'apres la loi appli.. 
cable, la perte, I'avarie ou Ie re.. 
tard survenu au COUTS d'un 
transport soumis a la presente 
Convention peut donner lieu a 
une reclamation extra-contrac­
tuelle, Ie transporteur peut se 
prevaloir des dispositions de la 
presente Convention qui ex­
cluent sa responsabilite au qui 
detenninent ou limitent les in­
demnites due. 

2. Lorsque la responsabilite ex­
tra-contractuelle pour perte, 
avarie ou retard d'une des per­
sannes dont Ie transporteur re­
pond aux tennes de ]' article 3 
est mise en cause, cette personne 
peut egalement se prevaloir des 
dispositions de la presente 
Convention qui excluent la res­
ponsabilite du transporteur ou 
qui determinent ou limitent des 
indemnites dues. 

Article 29 

1. Le transporteur n'a pas Ie 
droit de se prevaloir des dispo­
sitions du present chapitre qui 
excluent ou limitent sa respon­
sabilite Oll qui renversent Ie far­
deau de la preuve, si Ie 
dommage provient de son dol 

date on which the claim was sent 
in writing to the carrier or, if no 
such claim has been made, from 
the date on which legal procee­
dings were instituted. 

2. When the amounts on which 
the calculation of the compensa­
tion is based are not expressed 
in the currency of the country in 
which payment is claimed, con­
version shall be at the rate of 
exchange applicable on the day 
and at the place of payment of 
compensation. 

tr"
Article 28 

1. In cases where, under the law 
applicable, loss, damage or de­
lay arising out of carriage under 
this Convention gives rise to an 
extra-contractual claim, the car­
rier may avail himself of the 
provisions of this Convention 
which exclude his liability of 
which fix or limit the compensa­
tion due. 

2. In cases where the extra-con­
tractual liability for loss, da­
mage or delay of one of the 
persons for whom the carrier is 
responsible under the tenns of 
article 3 is in issue, such person 
rnay also avail himself of the 
provisions of this Convention 
which exclude the liability of 
the carrier or which fIX or limit 
the compensation due. ~ 

:.;'~:J 

~ 
>1 
~'j~ 

Article 29 ';~ 

1. The carrier shall not be entit­
~~ 

i~:i 

led to avail himself of the provi­ t~ 
sions of this chapter which ","1 

exclude or limit his liability or :~~~ 
which shift the burden of proof ":~ 

if the damage was caused by his <\ 
wilful misconduct or by such y:~ 
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of uit schuld zijnerzijds, welke 
volgens de wet van het gerecht, 
waar de vordering aanhangig is, 
met opzet gelijkgesteld wordt. 

2. Hetzelfde geldt bij opzet of 
schuld van de ondergeschikten 
van de vervoerder of van aile 
andere personen, van wier dien­
sten hij voor de bewerkstelling 
van het vervoer gebruik maakt, 
wanneer deze ondergeschikten 
of deze andere personen hande­
len in de uitoefening van hun 
werkzaamheden. In dat geval 
hebben deze ondergeschikten 
of andere personen eveneens 
niet het recht om zich, voor 
wat hun persoonlijke aanspra­
kelijkheid betreft, te beroepen 
op de bepalingen van dit hoofd­
stuk, als omschreven in het eer­
ste lid. 

HOOFDSTUK V. VORDERIN­
GEN IN EN BUITEN RECHTE 

Artikel30 

1. Indien de geadresseerde de 
goederen in ontvangst heen ge­
nomen zander dat hij ten over­
staan van de vervoerder de staat 
daarvan heeft vastgesteld of 
zonder dat hij, indien bet zicht­
bare verliezen ofbeschadigingen 
betreft, uiterlijk op het ogenblik 
van de aflevering, of, indien bet 
onzichtbare verliezen of bescba­
digingen betreft, binnen zeven 
dagen na de aflevering, zon- en 
feestdagen niet inbegrepen, 
voorbehouden ter kennis van 
de vervoerder heeft gebracht, 
waarin de algemene aard van 
bet verlies of de beschadiging is 
aangegeven, wordt hij behou­
dens tegenbewijs geacht de goe­
deren te hebben ontvangen in de 
staat als omschreven in de 
vrachtbrief. De bovenbedoelde 
voorbehouden moeten, indien 
het onzichtbare verliezen of be­
schadigingen betreft, schriftelijk 
worden gemaakt. 

1 ....__ ,., .. ; .... _1'00 ..... 1 \'11 .... _ ...... _ ........._ r"'l.6D
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ou d'une faute qui lui est impu­
table et qui, d'apres la loi de la 
juridiction saisie, est consideree 
comme equivalente au dol. 

2. II en est de meme si Ie dol ou 
la faute est Ie fait des preposes 
du transporteur ou de toutes au­
tres personnes aux services des­
quelles il recourt pour 
I'execution du transport lorsque 
ces preposes ou ces autres per­
sonnes agissent dans l'exercice 
de leurs fonctions. Dans ce cas, 
ces preposes ou ces autres per­
sonnes n'ont pas davantage Ie 
droit de se prevaloir, en ce qui 
concerne leur responsabilire per­
sonnelie, des dispositions du 
present chapitre visees au para­
graphe I. 

CHAPITRE V. RECLAMATI­
ONS ET ACTIONS 

Article 30 

1. Si Ie destinataire a pris Iivrai­
son de la marchandise sans qu'il 
en ait constate l'etat contradic­
toirement avec Ie transporteur 
ou sans qu'il ait, au plus tard 
au moment de la livraison s'jJ 
s'agit de pertes ou avaries appa­
rentes, ou dans les sept jours a 
dater de la livraison. dimanche 
et jours feries non compris, lors­
qu'il s'agit de pertes ou avaries 
non apparentes, adresse des re­
serves au transporteur indi­
quant la nature generale de la 
perte ou de l'avarie, il est pre­
sume, jusqu'a preuve contraire, 
avoir re~u la marchandise dans 
l'etat decrit dans la lettre de voi­
ture. Les reserves visees ci-des­
sus doivent etre faites par ecrit 
lorsqu'il s'agit de pertes ou ava­
ries non apparentes. 

default on his part as, in accor­
dance with the law of the court 
or tribunal seised of the case, is 
considered as equivalent to wil­
ful misconduct. 

2. The same provision shall ap­
ply if the wilful misconduct or 
default is committed by the 
agents or servants of the carrier 
or by any other persons of 
whose services he makes use 
for the performance of the car­
riage, when such agents, ser­
vants or other persons are 
acting within the scope of their 
employment. Furthermore, in 
such a case such agents, servants 
or other persons shall not be 
entitled to avail themselves, with 
regard to their personal liability, 
of the provisions of this chapter 
referred to in paragraph I. 

CHAPTER V. CLAIMS AND 
ACTIONS 

Article 30 

1. If the consignee takes delivery 
of the goods without duly chec­
king their condition with the 
carrier or without sending him 
reservations giving a general in­
dication of the loss or damage, 
not later than the time of deli­
very in the case of apparent loss 
or damage and within seven 
days of delivery, Sundays and 
public holidays excepted, in the 
case of loss or damage which is 
not apparent, the fact of this 
taking delivery shall be prima 
facie, evidence that he has recei­
ved the goods in the condition 
described in the consignment 
note. In the case of loss or da­
mage which is not apparent the 
reservations referred to shall be 
made in writing. 

001 
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2. Wanneer de staat van de goe­
deren door de geadresseerde ten 
overstaan van de vervoerder is 
vastgestelQ, is ee tegenbewijs 
tegen het resu taat van deze 
vaststelling toegelaten, tenzij 
het onzichtbare verliezen of be­
schadigingen betreft en de gee. 
adresseerde schriftelijke 
voorbehouden ter kennis van 
de vervoerder heeft gebracht 
binnen zeven dagen, zon- en 
feestdagen niet inbegrepen, na 
deze vaststelling. 

3. Bij vertraging in de aflevering 
is schadevergoeding alleen ver­
schuldigd, indien binnen een ter­
mijn van eenentwintig dagen 
nadat de goederen ter beschik­
king van de geadresseerde zijn 
gesteld, een schriftelijk voorbe­
houd tcr kennis van de vervoer­
dec is gebracht. 

4. Bij het bepalen van de termij­
nen ingevo]ge dit artikel wordt 
de datum van aflevering of, al 
naar het geval, de datum van 
vaststelling of die van terbe­
schikkingstelling niet meegere­
kend. 

5. De vervoerder en de geadres­
seerde verlenen elkaar aUe cede­
lijke faciliteiten voor de nodige 
vaststellingen en onderzoekin­
gen. 

Artike/31 

1. AIle rechtsgedingen, waartoe 
het aan dit Verdrag onderwor­
pen vervoer aanieiding geeft, 
kunnen door de eiser behalve 
vaor de gerechten van de bij <lit 
Verdrag partij zijnde landen, bij 
beding tussen partijen aangewe.. 
zen, worden gebracht voor de 
gerechten van het land op het 
grondgebied waarvan: . 

a) de gedaagde zijn gewone ver.. 
blijfplaats, zijn hoofdzetel afhet 
filiaal of agentschap heeft, door 
bemiddeling waarvan de vervoe­
rovereenkomst is geslaten, of 

2. Lorsque retat de la marchan­
dise a ete constate contradictoi­
rement par Ie destinataire et Ie 
transporteur, la preuve 
contraire au resultat de ceUe 
constatation ne peut etre faite 
que s'il s'agit de pertes au ava­
ries non apparentes et si Ie des­
tinataire a adresse des reserves 
ecrites au transporteur dans les 
sept jours, dimanche et jours fee. 
nes non compris, a dater de 
cette constatation. 

3. Un retard a la livraison ne 
peut donner lieu a indemnite 
que si une reserve aetc'adressee 
par ecrit dans Ie delai de vingt et 
unjours, adater de la mise de la 
marchandise ala disposition du 
destinataire. 

4. La date de livraison OU, selon 
Ie cas, cene de la constatation ou 
celle de la mise a disposition 
n'est pas comptee dans les delais 
prevus au present article. 

5. Le transporteur et Ie destina­
taire se donnent reciproquement 
toutes facilites raisonnables 
pour les constatations et verifi­
cations utiles. 

Article 31 

L Pour tous litiges auxquels 
donnent lieu les transports sou­
mis ala presente Convention, Ie 
demandeur pent saisir, en de­
hors des juridictions des pays 
contractants designees d'un 
commun accord par les parties, 
les juridictions du pays sur Ie 
territoire duquel: 

a) le defendeur a sa residence 
habituelle, son siege principal 
ou la succursale ou l'agence 
par l'intennediaire de laquelle 
ie contrat de transport a ete con.. 
cIu,ou 

2. When the condition of the 
goods has been duly checked 
by the consignee and the carrier, 
evidence contradicting the result 
of this checking shall only be 
admissible in the case of loss or 
damage which is not apparent 
and provided that the consignee 
has duly sent reservations in 
writing to the carrier within se­
ven days, Sundays and public 
holidays excepted, from the date 
of checking. 

3. No compensation shall be 
payable for delay in delivery un­
less a reservation has been sent 
in writing to the carrier, within 
twenty-one days from the time 
that the goods were placed at 
the disposal of the consignee. 

4. In calculating the time..limits 
provided for in this article the 
date of delivery, or the date of 
chec1cing, or the date when the 
goods were placed at the dispo­
sal of the consignee, as the case 
may be, shall not be included. 

5. The carrier and the consignee 
shall give each other every rea­
sonable facility for making the 
requisite investigations and 
checks. 

Article 31 

1. In legal proceedings arising 
out of carriage under this Con­
vention, the plaintiff may bring 
an action in any court or tribu­
nal of a contracting country de­
signated by agreement between 
the parties and, in addition, in 
the courts or tribunals of a 
country within whose territory: 

oj The defendant is ordinarily 
resident, or has his principal 
place of business, or the branch 
or agency through which the 
contract of carriage was made, 
or 
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b) de plaats van inontvangstne­
ming der goederen of de plaats 
bestemd voor de aflevering der 

ij.. goederen is gelegen,

I, zij kunnen voor geen andere ge­
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b) Ie lieu de la prise en charge de (b) The place where the goods 
la marchandise ou celui prevu were taken over by the carrier or 
pour la livraison est situe, the place designated for delivery 

is situated. 

et ne peut saisir que ces juridic­
tions. 

2. Lorsque dans un litige vise au 
paragraphe premier du present 
article une action est en instance 
devant une juridiction compe­
tente aux termes de ce para­
graphe, oulorsque dans un tel 
litige un jugement a ete pro­
nonce par une telle juridiction, 
il ne peut etre intente aucune 
nouvelle action pour la meme 
cause entre les memes parties Ii 
mains que la decision de la juri­
diction devant laquelle la pre­
miere action a ete intentee ne 
soit pas susceptible d'ctre execu­
tee dans Ie pays ou la nouvelle 
action est intentee. 

3. Lorsque dans un litige vise au 
paragraphe premier du present 
article un jugement rendu par 
une juridiction d'un pays 
contractant est devenu execu­
toire dans ce pays, il devient 
egalement executoire dans cha­
cun des autres pays contractants 
aussitot apres accomplissement 
des formalites prescrites a cet 
efTet dans Ie pays interesse. Ces 
formalites ne peuvent compor­
ter aucune revision de l'afTaire. 

4. Les dispositions du para­

I
 

I
I 

I
 

rechlen worden gebracht. 

2. Wanneer in een rechtsgeding, 
bedoeld in het eerste lid van dit 
artikel, een vordering aanhangig 
is voor een volgens dat lid be­
voegd gerecht, ofwanneer in een 
zodanig geding door een zoda­
nig gerecht een uitspraak is ge­
daan, kan geen nieuwe 
vordering omtrent hetzelfde on­
derwerp tussen dezelfde partijen 
worden ingesteld, tenzij de uit­
spraak van het gerecht, waar­
voor de cerste vordering 
aanhangig is gemaakt, niet vat­
baar is voor ten uitvoerlegging 
in het land, waarin de nieuwe 
vordering wordt ingesteld. 

3. Wanneer in een rechtsgeding, 
bedoeld in het eerste lid van dit 
artikel, cen uitspraak, gedaan 
door een gerecht van een bij 
het Verdrag partij zijnd land, 
in dat land uitvoerbaar is gewor­
den, wordt zij eveneens uitvoer­
baar in elk ander bij het Verdrag 
partij zijnd land, zodra de al­
daar ter zake voorgeschreven 
formaliteiten zijn vervuld. Deze 
formaliteiten kunnen geen her­
nieuwde behandeling van de 
zaak meebrengen. 

4. De bepalingen van het derde 

2. Where in respect of a claim 
referred to in paragraph I of this 
article an action is pending be­
fore a court or tribunal compe­
tent under that paragraph, or 
where in respect of such a claim 
a judgement has been entered by 
such a court or tribunal no new 
action shall be started between 
the same parties on the same 
grounds unless the judgement 
of the court or tribunal before 
which the first action was 
brought is not enforceable in 
the country in which the fresh 
proceedings are brought. 

3. When a judgement entered by 
a court or tribunal of a contrac­
ting country in any such action 
as is referred to in paragraph I 
of this article has become enfor­
ceable in that country, it shall 
also become enforceable in each 
of the other contracting States, 
as soon as the formalities requi­
red in the country concerned 
have been complied with. These 
formalities shall not permit the 
merits of the case to be re-ope­
ned. 

4. The provisions of paragraph 

~
 lid van dit artikel zijn van toe­
passing op uitspraken op tegen­
spraak gewezen, op uitspraken 
bij verstek en op schikkingen, 
aangegaan ten overstaan van 
de rechter, maar zij zijn niet 
van toepassing op uitspraken 
die slechts bij voorraad uitvoer­
baar zijn, noch op veroordelin­
gen tot vergoeding van schaden 
en interessen, welke boven de 
kosten zijn uitgesproken tegen 
een eiser wegens de gehele of 
gedeeltelijke afwijzing van zijn 
vordering. 

graphe trois du present article 
s'appliquent aux jugements 
contradictoires, aux jugements 
par dHaut et aux transactions 
judiciaires, mais ne s'appliquent 
ni aux jugements qui ne sont 
executoires que par provision, 
ni aux condamnations en dom­
mages et interets qui seraient 
prononces en sus des depens 
contre un demandeur en raison 
du rejet total ou partiel de sa 
demande. 

3 of this article shall apply to 
judgements after trial, judge­
ments by default and settle­
ments confirmed by an order 
of the court, but shall not apply 
to interim judgements or to 
awards of damages, in addition 
to costs against a plaintiff who 
wholly or partly fails in his ac­
tion. 
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5. Van onderdanen van bij het 
Verdrag partij zijnde landen, die 
hun woonplaats of een bedrijf 
hebben in een van deze landen, 
kan geen zekerheidsstelling voor 
de betaling der proceskosten 
worden gevorderd in rechtsge­
dingen, waartoe een aan dit Ver­
drag ondenworpen vervoer 
aanleiding gecft. 

ATtikel32 

1. De rechtsvorderingen, waar­
toe een aandit Verdrag onder­
worpen vervoer aanleiding 
geeft, verjaren door verloop 
van een jaar. In geva) van opzet 
of van schuld, welke volgens de 
wet van het gerecht, waarvoor 
de vordering aanhangig is, met 
opzet gelijkgesteld wordt, is de 
verjaringstermijn drie jaar. De 
verjaring loopt: 

a) in geval van gedeeltelijk vcr­
lies, beschadiging of vertraging, 
vanaf de dag, waarop de goede­
ren zijn afgeleverd; 

b) in geval van volledig verlies, 
vanaf de dertigste dag na afloop 
van de bedongen tennijn of, bij 
gebreke van zulk een termijn, 
vanaf de zestigste dag na de in.. 
ontvangstneming van de goede­
ren door de vervoerder; 

c) in aIle andere gevallen, na af­
loop van een tennijn van drie 
maanden na de sluiting der ver­
voerovereenkomst.De hierbo­
yen als begin van de verjaring 
aangegeven dag wordt niet be­
grepen in de verjaringstermijn. 

24 Een schriftelijke vordering 
schorst de verjaring tot aan de 
dag waarop de vervoerder de 
vordering schriftelijk afwijst en 
de daarbij gevoegde stukken te­
rugzendt. In geval van gedeelte­
lijke aanvaarding van de 
vordering hervat de verjaring 

904 

5. II ne pent etre exige de caution 
de ressortissants de pays 
contractants ayant leur domicile 
ou un etablissement dans un de 
ces pays, pour assurer Ie paie­
ment des depens a l'occasion 
des actions en justice auxquelles 
donnent lieu les transports sou­
mis ala presente Convention. 

Article 32 

1. Les actions auxquelles pen­
vent donner lieu les transports 
soumis ala pn~sente Convention 
sont prescrites dans Ie delai d'UD 
an. Toutefois, dans Ie cas de dol 
ou de faute consideree, d'apres 
la loi de la juridiction saisie, 
comme equivalente au dol, la 
loi de la prescription est de trois 
aDS. La prescription court: 

a) dans Ie cas de perte partielle, 
d'avarie ou de retard, apartir du 
jour ou la marchandise a ete 
livree; 

b) dans Ie cas de perte totale, a 
partir du trentieme jour apn~s 

rexpiration du d6lai convenu 
OU, s'il n'a pas ete convenu de 
delai, a partir du soixantieme 
jour apres la prise en charge de 
la marchandise par Ie transpor­
teur; 

c) dans tous les autres cas, a 
partir de J'expiration d'un delai 
de trois mois a dater de la con­
clusion du contrat de transport. ­
Le jour indique ci-dessus 
comme point de depart de la 
prescription n'est pas compris 
dans Ie delai. 

2. Une reclamation ecrite sus­
pend la prescription jusqu'au 
jour au Ie transporteur repousse 
la reclamation par ecrit et resti­
tue les pieces qui y etaient join­
tes. En cas d'acceptation 
partieUe de la reclamation, la 
prescription ne' reprend son 

5. Security for costs shall not be 
required in proceedings arising 
out of carriage under this Con­
vention from nationals of Con­
tracting countries resident or 
having their place of business 
in one of those countries. 

Article 32 

1. The period of limitation for 
an action arising out of carriage 
under this Convention shall be 
one year. Nevertheless, in the 
case of wilful misconduct, or 
such default as in accordance 
with the law of the court or tri­
bunal seised of the case, is con­
sidered as equivalent to wilful 
misconduct, the period of limi­
tation shall be three years. The 
period of limitation shall begin 
to run: 

a) In the case of partial loss, 
damage or delay in delivery, 
from the date of delivery; 

b) In the case of total loss, from 
the thirtieth day after the expiry 
of the agreed time-limit or 
where there is no agreed time­
limit from the sixtieth day from 
the date on which the goods 
were taken over by the carrier; 

c) In all other cases, on the ex­
piry of a period of three months 
after the making of the contract 
of carriage. The day on which 
the period of limitation begins 
to run shall not be included in 
the period. 

24 A written claim shall suspend 
the period of limitation until 
such date as the carrier rejects 
the claim by notification in wri­
ting and returns the documents 
attached thereto. If a part of the 
claim is admitted the period of 
limitation shall start to fun 
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haar loop alleen voor het deel 
van de vordering, dat betwist 
blijft. Het bewijs van ontvangst 
van de vordering of van het ant­
woord en van het terugzenden 
der stukken rust op de partij, 
die dit feit inroept. Verdere, op 
hetzelfde onderwerp betrekking 
hebbende vorderingen schorsen 
de verjaring niet. 

3. Met inachtneming van de be­
palingen van het tweede lid, 
wordt de schorsing van de verja­
ring beheerst bij de wet van het 
gerecht waarvoor de zaak aan­
hangig is. Hetzelfde geldt voor 
de stuiting van de verjaring. 

4. Een verjaarde vordering kan 
ook niet meer in de vorm van 
een vordering in reconventie of 
van een exceptie worden gel­
dend gemaakt. 

Artikel33 

De vervoersovereenkornst kan 
een bepaling bevatten inzake 
het toekennen van bevoegdheid 
aan een scheidsgerecht. mits 
deze bepaling inhoudt, dat het 
scheidsgerecht dit Verdrag zal 
toepassen. 

HOOFDSTUK VI. BEPALIN­
GEN NOPENS VERVOER 
VERRICHT DOOR OPVOL­
GENDEVERVOERDERS 

Artikel34 

Indien een vervoer. onderwor­
pen aan een enkele overeen­
kornst, wordt bewerkstelligd 
door opvolgende wegvoerders, 
worden de tweede en ieder van 
de volgende vervoerders door 
inontvangstnerning van de goe­
deren en van de vrachtbrief par­
tij bij de overeenkomst op de 
voorwaarden van de vrachtbrief 
en wordt ieder van hen aanspra­
kelijk voor de bewerkstelliging 
van het gehele vervoer. 

cours que pour la partie de la 
reclamation qui reste Iitigieuse. 
La preuve de la reception de la 
reclamation ou de la reponse et 
de la restitution des pieces est a 
la charge de la partie qui in­
voque ce fait. Les reclamations 
ulterieures ayant Ie meme objet 
ne suspendent pas la prescrip­
tion. 

3. Sous reserve des dispositions 
du paragraphe deux ci-dessus,la 
suspension de la prescription est 
regie par la loi de la juridiction 
saisie. II en est de meme en ce 
qui conceme l'interruption de la 
prescription. 

4. L'action prescrite ne peut plus 
etre exercee, meme sous forme 
de demande reconventionnelle 
ou d'exception. 

Article 33 

Le contrat de transport peut 
contenir une clause attribuant 
competence a un tribunal arbi­
tral acondition que cette clause 
prevoie que Ie tribunal arbitral 
appliquera la presente Conven­
tion. 

CHAPITRE VI. DISPOSITI­
ONS RELATIVES AU TRANS­
PORT EFFECTUE PAR 
TRANSPORTEURS SUCCES­
SIFS 

Article 34 

Si un transport regi par un 
contrat unique est execute par 
des transporteurs routiers suc­
cessifs, chacun de ceux-ci as­
sume la responsabiite de 
l'execution du transport total, 
Ie second transporteur et chacun 
des transporteurs suivants deve­
nant, de par leur acceptation de 
la marchandise et de la lettre de 
voiture, parties au contrat. aux 
conditions de la lettre de voi­
ture. 

again only in respect of that part 
of the claim still in dispute. The 
burden of proof of the receipt of 
the claim, or of the reply and of 
the return of the documents, 
shall rest with the party relying 
upon these facts. The running of 
the period oflimitation shall not 
be suspended by further claims 
having the same object. 

3. Subject to the provisions of 
paragraph 2 above, the extensi­
on of the period of limitation 
shall be governed by the law of 
the court or tribunal seized of 
the case. That law shall also go­
vern the fresh accrual of rights 
of action. 

4. A right of action which has 
become barred by lapse of time 
may not be exercised by way of 
counterclaim or set-off. 

Article 33 

The contract of carriage may 
contain a clause conferring com­
petence on an arbitration tribu­
nal if the clause conferring 
competence on the tribunal pro­
vides that the tribunal shall ap­
ply this Convention. 

CHAPTER VI. PROVISIONS 
RELATING TO CARRIAGE 
PERFORMED BY SUCCES­
SIVE CARRIERS 

Article 34 

If carriage governed by a single 
contract is performed by succes­
sive road carriers, each of them 
shall be responsible for the per­
formance of the whole opera­
tion, the second carrier and 
each succeeding carrier beco­
ming a party to the contract of 
carriage, under the terms of the 
consignment note, by reason of 
his acceptance of the goods and 
the consignment note. 
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